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1. Нилыты ситі нысєде
Жили двое, муж с женой.

НД: точнее жена с мужем.

2. Єлыгаґку нюєѕи тєичу, лєбсюґтаґку.

Маленький у них есть, в люльке.

3. Сыты нанунті нилыты немыбтыґыаты њадя

С ними живет брат жены.

4. Нимті Нелємєє

Его зовут Нелама

5. Нелємєє исює тєрєди њ. хўтєѕєту нелємєєрєгиањку.

У нее была такая фигура, как голая (обглоданная, обструганная, вылизанная).

НД: приамая фигура, т. е. плечи и талия одинаковые, как будто выструганная приамо.

6. Њондакєличеѕы кєєликў, сєєнаґку.

Даже ум у нее короткий, бестолковый.

7. Кањгўчекўєны иніѕиєѕы кўѕиатундєтуњ мунунту:

Однажды зять ее проснувшись, сказал:

8. Немыбтыґыаты дя тєбтє мунунту

И жене тоже сказал

9. Мєнє басаґкиґєм.

Я поеду/пойду на охоту

10. Њємсанюґ сюдяґаґ, маагєличе хуаѕийкалимўґємуґ.

Еда у нас кончилась, нечего варить.

Хуаѕий — варево. НД сама приѕнала, что скаѕала маагєличе как-то не так, но надо так.

11. Тє, мунунту немыбтыґыаѕы: бўўѕињ, коныґ.

Ну, говорит жена: Ну, иди.

12. Мєнє тєбтє коныґсыѕєм.

Я тоже пойду.

13. Хоуґсуѕєм, хуаагалимиґємуґ.

Я тоже пойду за дровами, дров у нас нет.

14. Тє, бєйкаґату бўўтўндє Нелымєєнты дя мунуґє:

Когда ее муж ушел, она говорит Нелама:

15. Нелємєє, мєнє нюєґкўмўґ кундубтаґамє

Нелама, я ребенка усыпила.

16. Кунтагаиґ дяњгўхўнє нюєкўмўґ лянтырыгєтє.

Если меня долго не будет, ребеночка покачай.

17. Лянтырыбинінтє њонєиґ кундуґсюѕиґ.

Если ты его покачаешь, он заснет.

18. Тє њахуѕу тєбтє бииґиаиѕє, хоудюґє.

Сестра тоже ушла за дровами.

19. Нюєѕу кундуахуату.

Ребенок спит.

НД: кундуахуату — то же самое, что просто кундату, только продолжительно.

20. Нелємєє тєбтє тондіайчигєты.

Нелама тоже прилег.

21. Кањгўчекўєны тах. нює дёрєлиґиѕє.

Через некоторое время ребенок заплакал.

22. Таєсеѕє анікаґамєну дёрєкєту.

Совсем сильно плачет.

23. Нелємєє някєлиґєѕы ляндырсыгєтыты.

Нелама взял ребенка и стал укачивать.

24. Нює хўєтіґ дёрєкєту.

А ребенок все плачет и плачет.

НД: Нужно говорить дёрєкєту, череѕ к.

25. Оу, ємтырєу њаѕаґсютў тєґ, маадя ємтырє хўєтіґ дёрєњу? — мунунту

Оу, сильно надоел (шумит ему, мешает), почему он все время плачет? — говорит.

26. Минтіагєны ємтырє кочеѕуґ єкуту.

Может быть, он болеет.

27. Н. нює кєњхєруєбтыґє, њойбуємту њєѕиґє.

Стал ребенка осматривать, голову посмотрел.

28. Њойбуємту ємыґыа хиилегєту, хиилиґє ємыґыа, тє мунунту єу, ємтырє маањура? 

Голову поглаживает, гладит вот так, говорит: Оу, вот это что это такое?

29. Маањуна ємны маагєличегєтє кєхєдюњу?

Что это у него так сильно мягкое?

30. Хиємєу, ємкўмўрє тє чии няндыты.

Ой, по-моему, это чирей.

чииѕиті — нарывает.

31. Чии њєндіаиґ бєѕуатєту.

По-моему, это чирий растет (назревает).

32. Тє, тыминіа ємты чии хуайхуаѕундєґкиґємє.

Вот сейчас я этот чирий проколю.

33. Нює хуанса хоньдю ни, бєбєті хуанса, Нелємєє неймыѕємты хуулиґє.

Положил ребенка на постель, на постель, Н. стал искать иголку.

НД: хонсу — это шкура, на которой сидят и спят, а бєбє— вообще постель.

34. Неймы њєѕиґє, нює холыґє нињыѕє хуайхуаѕуґ нейминтєны.

Нашел иголку, проткнул ребенку темя.

35. Тє нює њуєлы єхы холыґєты хуайхуаѕурутуєгўмў, сюмимидюґє.

А ребенок, конечно, прокололи темя, он и утих.

36. Тє, няагєє тєґ, ємтырє кундаґиѕє.

Ну, хорошо, он, по-моему, уснул.

37. Тє, кундањєє.

Ну, пусть спит.

38. Тє, њахуѕу тууґє, њахуѕу мунунту:

Вот пришла сестра и говорит:

39. Нелємєє, нює дёрєбу?

Н., ребенок плакал?

40. Єєґ, дёрєдює, мєнє кундубтаґамє.

Да, плакал, я его усыпил.

41. Єє, лянтырыхырє? — Єєґ, лянтырысыємє.

Ты его покачал? — Да, его покачал.

42. Њонєє тб. ляндырсыбиґємє хўєтіґ дёрєкєту.

Когда я его качал, он все время плакал.

43. Мєнє тах. њойбуємту њєтєбўґємє, њєтєдюєм чии.

Я когда его голову посмотрел, я обнаружил чирий.

44. Хиємєу, мунту њахуѕу, маањуна тєгўмў, куніні иху чииѕи?

О, что это такое, где был чирей?

НД сама не уверена, было ли там ињу или иху, но склоняется к иху.

45. Сыты мунунту: ємты, ємты, холыґєтыґыаѕы ємты.

Вот, вот, на темени у него.

Действительно так, холыґєтыґыаѕы.

46. Маа холыґєтыґєѕы њойбуєту нааде ємты ичу.
А, какое темечко, на голове, вот оно.

Хотыры — плавает, купается (про человека) (первая реакция, но потом скаѕала, что это не плывет, а плавает, купается). Плывет — дяњхўрў, это бродит по воде ногами, но можно и про человека, что плывет (неуверенно). Ситі њанаґса њєндўйчи нану бєбтаґигєй, њуґєйчу сыыґє, њамиай нилыты, нинты сыєґ, быѕє нану кємиатаѕє (больше ничего не придумала). Быѕє кунсыны дяњхирўґ колыґ. Про облака — дётўрўґ (впрочем, как будет небо, тоже не вспомнила). Но ни дямбитіґ, ни хотырыґ точно нельѕиа.

НД: њєндуй дёчумуґє, ситі њанаґса сєхудюґўті, њуґєйчуњ хоѕыґє быѕє куньди. Сєхудюґўѕє — вытащился, выпутался иѕ сложного положения, от суда. Сєбулаґиѕє — его вытащили, кто-то помог. Только про человека. Или собака в воду упала, и все-таки вылеѕла — тоже сєхудюґўѕє. 

47. Њахуѕу мунунту: Єиґ, Нелємєє, тах. маагєличетє тєґ саанаґањ тыњгўмўнтє.

Сестра говорит: Эй, Нелама, ты же совсем бестолковый.

48. Нюєґкўми коѕаґањ тєґ.

Ребенка нашего ведь ты убила!

49. Таані коныґ, бєнтіні њуєґ

Иди отсюда, выйди на улицу!

50. Люњкўрўѕињ!

Спрячься!

51. Иніѕиєрє туйхўтў… Иніѕиєрє туйхўтў тєнє хуаруґсутє

Когда твой зять придет, он тебя будет ругать.

52. Коныґ, коныґ.

Иди, иди.

53. Тє, Нелємєє бєндіґиа конаґа, табє люњкўраґиѕє.

Н. пошла на улицу, там спряталась.

54. Бєйкаґату тууґє.

Муж пришел.

55. Бєйкаґату туйчутє тах. ныдюм дёрєту нюємты кємиаса.

Муж когда пришел, жена плачет, держа ребенка.

56. Тє, мунунту: Маадя дёрєњуњ? Маарє куніґиа мейњыґ?

Он говорит: Почему ты плачешь? Что у тебя случилось?

Именно мейњыґ.

57. Ємты качемєґ нюєми.

Посмотри на нашего ребенка.

58. Нелємєє нюєні холыґє хуайхєѕаґа.

Н. проткнула темя нашего ребенка.

Кажется, хуайхє-

59. Нюєми дяњкумуґє.

Ребенок наш умер.

60. Єиґ, тєті њадягўмўрє маагєличе ноњхє тєґ, тєєсеѕє саанаґа, маагеличегєтє нєњхє.

Ой, брат-то твой совсем бестолковый, совсем плохой.

61. Тєніґиа тбиґ. мунудя мунунту: Тє, куніґиа ичењуми?

Так сказав, она говорит «Что теперь будем делать?

ЛН: это скаѕала она. НД утверждает, что говорит муж (и по синтаксису больше похоже).

62. Мєнє тыминіа коныґкиґєм, нюємє хуантєґкиґємє.

Я сейчас пойду ребенка похороню.

НД: все муж говорит.

63. Тах. мєнє дяњгуйчутєнє Нелємєє таанюґ боурукує бикааґкў тааніє кєитє.

Пока меня не будет, пусть Нелама перегонит наших оленей за речку.

По-любому пусть как хочет, так и переходит. НД: Их надо только ѕагнать в речку, а там они сами поплывут и на другом берегу подождут.

64. Кўѕиахўґ суєґсутємуґ, бєѕєтуєґ таанюґ боурукўўчу бикааґкў тааніє кєитє.

Завтра аргишим, оставшихся оленей пусть он переправит через речку.

65. Єє, мунунту немыбтыґыаѕы

Ага, сказала жена.

66. Бєйкаґату бўўтєндє мунунту, лањєкиґє ныдюм: Нелємєу, Нелємєє

Когда муж ушел, сказала, крикнула жена: Нелама!

67. Куніґиа коныњыњ? Туґ мииґиа. 

Куда ты ушел? Иди сюда? (04:18)

Досюда выверено

68. Тах. Нелємєє матє чииґє

Н. зашел в чум.

69. Аба, маа?

Сестра, что?

70. Нинырє тыминіа никўєты дёмтуаґ њ.

Брат (= зять) сейчас пока не сильно ругается.

71. Тах. мунунту: кўѕиахўґ суєґсутємуґ

Сказал, завтра аргишим.

72. Бєѕєтує таанюґ такєє бикааґкў тааніє кєитє /боуру…/ боурутєбамбаче.

Лишних оленей ты, говорит, на другую сторону речки перегони.

НД: њєндуй боуруґ — переведи лодка. Боудюґєм — сейчас переплыл. Боудеґ — переплыви! Бикаа боуту / боусує — речку переплыл. Боутєту — сейчас переплывает. *Боуґ (переплыви) нельѕиа.

73. Єєґ, єєґ, мунунту Нелємєє. Боурукўўне.

Ага, говорит Н. Переправлю (переведу).

74. Тє њансє ниґ њонєиґ /нємбє…/ нєњхємєны сєнаґамєны њуєґ.

Но смотри, опять не сделай плохо или какую-нибудь глупость.

75. /Сєєнаґа…/ Сєєнаґамєны ихўтє нинырє минтіагєны тєнє коѕутєту.

Если будешь делать плохо, брат(= зять), может, тебя убьет.
76. Кєчи тєнє мєркєлєндыты.
Может, тебя выгонит.

77. Єєґ, няагєє исюѕєм, няагєє исюѕєм.

Э, я буду делать хорошо.

78. Єє, Нелємєє тах. конаґа.

Н. ушел.

79. Таачу… таачу тонулиґє бикааґкў дя

Оленей стал подгонять к речке.

80. Бикаа тагєдя кєрыґтєгєтычи.

На другую сторону пытается их отправить.

Наверное, не хореем подгоняет, а руками или веточкой. НД: кєрыґтєты ѕначит вообще подгонять оленей, любым способом — хоть хореем, хоть голосом, хоть руками. При еѕде подгонять хореем тоже.

81. Таачу нигєтыґ кєрбуґ.

Олени не хотят.

82. Њонєиґ хурсєкєндытєґ

Снова возвращаются.

83. Т. к. бєньдикаай нињычи кємєґ канєгўє таа исює єку.

Он их всех поймал, может, было несколько оленей.

НД: Смычек в канєгўє таа исює нет. Зато в кўрєгўйґ очень отчетливая.

84. Кєчи ситіѕєтє бииѕє хирєґ єку.

Может, восемь или десять оленей.

85. Бєньдикаай кємиґичу /…/ ємє тах. китіґичу.

Всех поймал и всех здесь привязал.

86. Мунунту: маадя нињырыґ кєрбуґ, маадя нињырыґ боунандуґ быѕє тагє дя?

Спрашивает: почему вы не хотите, почему не хотите перейти через речку?

87. Оу, касинініґ ємє хоймачу тєґ хонєиґтіриґ.

О, да вы, оказывается, носите свои бокари.

касинініґ њанабтабатумє — окаѕывается, я ѕабыл (Ты принесла то-то? — О, я ѕабыла, потом принесу.) НД: касинініґ — «потому что». Касинініґ њєнєбтататанє (первый пример на это слово). Маадя нихы туґ — Касинініґ дярєѕыґкєдиє — Почему он не пришел? — О, я ѕабыл скаѕать, потому что он ѕаболел (можно только про прошлое, то, что давно было).

88. Хоймачуґ њєндіаиґ нинтырыґ /…/ нетырыніантыґ.

Бокари свои, наверное, не хотите промочить.

89. Тє, мєнє хоймачуґ нииґкиґине.

Я эти бокари с вас сниму.

90. Тахариаиґ Нелємєєрє кўмааґкўмтў сєбуса бєньдикаай нилитыєриаиґ тааґ хуандуй нињы њ. нииґ.

Н. вытащив ножик, прямо с живых оленей содрал все камуса.

91. Хуандайчуњ нииґє, тєндычу тах. хуануґє ємыґыа моу нимєєны.

Камуса все снял и все их разложил по земле.(05:34).

92. Тєны њомтўкєту.

Там он сидит.

93. Таачу куніґиа ихўтўњ, мєнєгєињантєґ маањандєґ куніґиа ињу?

Олени как будут, то ли упали, то ли что?

НД при выверке предложила вариант мєнєгєињантєґ маањандєґ 

94. Иніѕиєѕы кањкєгўє туймунучу.

Зять когда-то пришел.

95. Нелємєє, маа хорањуњ?

Нелама, что ты делаешь?

96. Боураґиче?

Ты перевел оленей?

97. Маа ниндыне, нисыєґ кєрбуґ.

Нет, они не захотели.

98. Мєнє мунудюєм хоймачуњ њєндіаиґ њосєѕундуґ ниніагєтыњ ниєѕыґ.

Я сказал, может, обувь свою жалеют, чтобы она не намокла.

99. Хоймачуњ нииґине, такєєґ качемине, њўѕиатуґ кодетєндуґ.

Я у них обувь снял, иди посмотри, висят они сушатся.

НД: высохли — кодюґєґ.

100. Єи, тах. Нелємєє, маагєльчегєтє єлютўњ тєґ.

Эй, Н., ты же совсем никудышный.

101. Мааґкўкєличе њондарє дяњку.

Никакого ума у тебя нет.

102. Ємєніє ємкєтє бўўбитє няагєє.

Тебе надо отсюда уйти.

103. Маѕєґ њукуґ.

Чумов полно.

104. Лакариаиґ сылыриаа нятуєґ њанасанєґ тєнє някєлєндєтыґ.

Может, тебе какие-нибудь добрые люди тебя заберут.

105. Тєті. тах. Нелємєєнту дя мунуґє: Коныґ, коныґ, таані коныґ, таані коныґ, курєгуйґ тєніґиа мєркєлиґєѕы.

Он Нелама сказал: Иди, иди, отсюда иди, вот так он его выгнал.

НД: таані коныґ — отсюда уходи. Можно также коныњкєєњ — уйди. (NB: по контексту явно один раѕ). Опять смычка в курєгуйґ

106. Тє, ситєбы бєлта
